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FORMATION
Formation générale et juridique

Octobre 2005 – Septembre 2006

Bourse Lavoisier de recherche postdoctorale accordée par le Ministère des Affaires étrangères, Université de Bologne, Italie.
Juillet - Septembre 2005


Bourse de recherche postdoctorale accordée par le Deutscher Akademischer Austausch Dienst (DAAD), Humboldt-Universität zu Berlin, Allemagne. 

Juin 2003
Doctorat en Droit (mention très honorable, félicitations du jury, proposition pour un prix de thèse et subvention pour publication ; mention spéciale au Prix Gabriel Tarde), Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne (thèse publiée en 2007 à L’Harmattan).

Février - Novembre 2002


Bourse de thèse accordée par la Max-Planck Gesellschaft, Max-Planck-Institut für ausländisches und internationales Strafrecht, Freiburg-im-Breisgau, Allemagne. 

Septembre 1998
DEA en Droit comparé (mention assez bien), Université Paris 1 Panthéon-
Sorbonne et Université Paris 2 Panthéon-Assas.

Juin 1997
Maîtrise en Droit européen, option Droit allemand (mention bien), Albert Ludwigs Universität, Freiburg-im-Breisgau, Allemagne, et Université Pierre Mendès-France, Grenoble (ERASMUS).

1992 - 1993
Lettres Supérieures, Lycée Champollion, Grenoble.

1992
Baccalauréat série B (mention assez bien), Lycée Champollion, 
Grenoble.
Formation linguistique
Novembre 2008
Participation au cours de formation “Il traduttore giurato”, Florence, 
29 novembre 2008, enseignante : Maria Antonietta Ferro.
Septembre 2008
Diplôme d’aptitude à l’enseignement du français langue étrangère (DAEFLE), Alliance Française de Paris. 

Juillet 2000
Certificat d’allemand (allemand juridique), Europa-Universität Viadrina, 
Frankfurt (Oder), Allemagne (financé par une bourse du DAAD).

Depuis 1997
Nombreux séjours d’études et de recherche en Allemagne et en Italie, en particulier séjour Erasmus d’un an à Fribourg-en-Brisgau (Allemagne) et séjour postdoctoral d’un an à Bologne (Italie).
CONNAISSANCES LINGUISTIQUES

Français : langue maternelle


Allemand : bilingue. 


Italien : bilingue.


Anglais : lu, écrit, parlé.


Suédois : connaissances basiques.

EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES
Traductions

Depuis 1998
Traductions de l’allemand au français dans le domaine juridique.

En particulier :
2009
Traduction de l’allemand au français de divers actes judiciaires (décisions, mémoires, etc.) dans le cadre d’une procédure relative à une fondation au Liechtenstein.


Traduction de l’allemand au français d’un contrat de vente d’un immeuble en droit suisse, Cavalli Translation Service, Suisse.


Traduction de l’allemand au français d’informations fiscales et tirées du registre du commerce relatives à une société allemande.

2008
Traduction de l’allemand au français d’un contrat d’agence, International Services, Bologne, Italie.


Traduction de l’allemand au français d’un certificat de succession, Services de rédaction technique Guibord, Canada.


Traduction de l’allemand au français d’une décision autrichienne relative à la protection d’une marque, Asiatis, France.

1998-2003
Traduction de l’allemand au français de matériel juridique (nombreuses décisions de justice, articles de doctrine, etc.) dans le cadre de la rédaction d’une thèse de doctorat en droit pénitentiaire comparé. 

Depuis 2003
Traductions de l’italien au français dans les domaines suivants :

- Juridique 


- Presse et sociologie

- Art

- Technique 


- Industrie 


- Révision et corrections de textes.
En particulier :
2009
Traduction de l’italien au français de divers textes juridiques pour International Services, Bologne.
2008
Traduction de l’italien au français d’un texte destiné à la publication dans un livre d’art, Damiani Editore, Bologne.

Traduction de l’italien au français d’une fiche de sécurité et d’un contrat de licence, International Services, Bologne.


Traduction de l’italien au français de divers documents relatifs à un appel d’offres européen, Antoniano, Bologne.


Traduction de l’italien au français de l’article « Quelle spécialité pour le droit pénal militaire ? », Giovanni Fiandaca, Universidad Castilla-La Mancha.


Traduction de l’italien au français de l’article « Le statut de terroriste : entre l’ennemi et le criminel », Massimo Donini, en cours de publication. 
2007
Traduction de l’italien au français de l’article « La réglementation des mesures alternatives à la détention », Pietro Semeraro, en cours de publication.

Traduction de l’italien au français de l’article « Biens juridiques protégés et techniques de formulation des infractions en droit pénal de l’informatique », Lorenzo Picotti, en cours de publication. 

Traduction de l’italien au français de l’article « L’interdiction des pactes successoraux entre droit positif et perspectives de réforme », Ciro Caccavale e Federico Tassinari.

Traduction de l’italien au français de l’article « L’harmonisation des sanctions en Europe », Alessandro Bernardi, in Les chemins de l’harmonisation pénale, Mireille Delmas-Marty, Mark Pieth, Ulrich Sieber (dir.), Société de législation comparée, Paris, 2008, p. 289-325. 

Traduction de l’italien au français d’un contrat et d’une présentation d’entreprise, Modern English, Bologne.


Traduction de l’italien au français d’un manuel technique et d’un contrat, Hallo ! Servizi linguistici, Bologne.


Traduction de l’italien au français de divers textes juridiques, Parsec Service Srl, Bologne.

2006
Traduction de l’italien au français de l’article « Les formes techno-sociales de la subversion. Au-deçà et au-delà des émeutes », Vincenzo Susca, Sociétés, n° 94, 2006.


Traduction de l’italien au français du questionnaire « Terrorisme et victimes », Lorenzo Picotti, Association Internationale de Droit Pénal.
Traduction de l’italien au français de l’article « Réformes du droit pénal général, spécial et annexe en Italie (2003-2006) », Donato Castronuovo, Revue pénitentiaire et de droit pénal, 2006.
2005
Traduction de l’italien au français de l’article « Nouveaux médias : au-delà de la politique et de l’art », Alberto Abruzzese, Sociétés, n° 91, 2006.


Traduction de l’italien au français de l’article « Les effets pervers de la société du spectacle », Vincenzo Susca, Sociétés, n° 91, 2006.


Traduction de l’italien au français de l’article « L’harmonisation des systèmes de sanction en matière de circulation routière », Alessandro Bernardi, Revue pénitentiaire et de droit pénal, 2006.

Traduction de l’italien au français de l’ouvrage La splendeur de la télévision, Origines et développement des médias de masse, Alberto Abruzzese, L’Harmattan, 2006.


Traduction de l’italien au français de l’article « Droit pénal italien : février 2004-juillet 2005 », Marco Venturoli, Revue de science criminelle et de droit pénal comparé, 2006.

Traduction de l’italien au français de l’article « Les effets de la prescription et de l’amnistie sur l’extradition et sur le mandat d’arrêt européen », Alessandro Bernardi, Revue de science criminelle et de droit pénal comparé, 2007, p. 311-330.

Traduction de l’italien au français de l’article « Le droit pénal de l’environnement en Italie », Costanza Bernasconi, Revue de science criminelle et de droit pénal comparé, 2006.
2004
Traduction de l’italien au français de l’ouvrage Berlusconi le Barbare, ou le premier parmi les derniers, Vincenzo Susca, (avec une préface d’Alberto Abruzzese et des postfaces de Franco Ferrarotti et Michel Maffesoli), L’Harmattan, 2005.


Traduction de l’italien au français de l’article « Droit étranger – Droit italien (octobre 2001-février 2004) », Alessandro Bernardi, Revue de science criminelle et de droit pénal comparé, 2004, p. 495-501.

2003
Traduction de l’italien au français de l’article « Définition et preuve de la corruption », Lorenzo Picotti, Université de Trente.

Traduction de l’italien au français de l’ouvrage La justice pénale internationale dans les décisions des tribunaux ad hoc, Emanuela Fronza, Stefano Manacorda (dir.), Dalloz, Giuffrè editore, Milano, 2003.


Traduction de l’italien au français de l’article « Rapports nationaux : Italie », Alessandro Bernardi, in L’harmonisation des sanctions pénales en Europe, Mireille Delmas-Marty, Geneviève Giudicelli-Delage, Elisabeth Lambert-Abdelgawad (dir.), Société de législation comparée, Paris, 2003, p. 99-121.


Traduction de l’italien au français de l’article « Opportunité de l’harmonisation », Alessandro Bernardi, in L’harmonisation des sanctions pénales en Europe, Mireille Delmas-Marty, Geneviève Giudicelli-Delage, Elisabeth Lambert-Abdelgawad (dir.), Société de législation comparée, Paris, 2003, p. 451-463.

Autres expériences professionnelles
Depuis Novembre 2005


Assistante du Professeur Massimo Pavarini, Chaires de droit pénitentiaire et d’institutions du droit pénal, Université de Bologne, Italie.

Depuis Septembre 2004


Enseignante de français auprès des écoles Inlingua, Modern English, Hallo ! Servizi linguistici, Bologne, Italie.

Novembre 2001 – Janvier 2002 et Décembre 2002 – Juin 2004

Rédactrice à la revue Dedans dehors, Observatoire international des prisons, Paris.
2001
Assistante commerciale export, chargée du marché nord-européen (Allemagne, Suisse, Belgique, Pays-Bas, Scandinavie), Diaprint, Grenoble. 

Bologne, 10 juin 2009.
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